Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kaDa tEra-tODi 

In the kRti kaDa tEra rAdA' - rAga tODi (tALa Adi), Sri tyAgarAja asks 
his mind to chant Lord's name ceaselessly in order to be redeemed. 

P kaDa tEra rAdA manasa 

A eDalEkabhajanajEsi nl- 

(y)eDakalgu Taj a dabbarala telisi (kaDa) 

C khaladtta 2 laukikam(a)nE 

SRnkhalam(a)ndu dagalakanE 
ulUkhala baddhuniki nija dAsuDai 
velasillu tyAgarAju mATa vini (kaDa) 


Gist 

O My mind! 

Shall Ye not be redeemed by listening to the words of this tyAgarAja? 

Understand satya and asatya existing in Yourself by incessantly chanting 
the names of Lord. 

Without getting bound by the fetter of base minded Worldliness, shine 
forth by becoming a true devotee of the Lord kRshNa - one who was tied to the 
wooden mortar (by His mother yaSOda) . 

Word-by-word Meaning 

P O My mind (manasa) ! Shall Ye not (rAdA) be redeemed (kaDa tEra)? 

A O My mind! Understanding (telisi) satya (nija) (literally truth) and asatya 

(dabbarala) (literally falsehood) existing (kalgu) (literally arising) in Yourself 
(nlyeDa) by incessantly (eDa lEka) chanting (bhajana jEsi) the names of Lord, 
shall Ye not be redeemed? 



C Without getting bound (dagalakanE) by (andu) the fetter (SRnkhalamu) 
(SRnkhalamandu) of (anE) base (khala) minded (dtta) Worldliness (laukikamu) 
(lauMkamanE), 

shine forth (velasillu) by becoming a true (nija) devotee (dAsuDai) of the 
Lord kRshNa - one who was tied (baddhuniki) to the wooden mortar (ulUkhala) 
(by His mother yaSOda); 

0 My mind! shall Ye not be redeemed by listening (vini) to the words 
(mATa) of this tyAgarAja (tyAgarAju)? 

Notes - 
Variations - 

1 - nija- nijamu- nijapu. 

References - 

Comments - 

2 - laukika - purushArtha - the graduated approach - dharma - artha - 
kAma in pursuit of mOksha is generally considered as laukika'. Sri tyAgarAja 
seems to echo the concluding words of Srlmad-bhagavad-glta - 'sarva dharmAn 
parityaja mAmEkaM SaraNam vraja' (surrender unto Me, abandoning all 
dharmas.) 

Devanagari 

^ W ^FRT 

3T. 

(%5 C5FT5) 

r^TFRM WZ Wr (^) 

English with Special Characters 

pa. kada tera rada manasa 
a. eda leka bhajana jesi ni- 
(ye)da kalgu nija dabbarala telisi (kada) 
ca. khala citta laukika(ma)ne 
srnkhala(ma)ndu dagalakane 
ulukhala baddhuniki nija dasudai 
velasillu tyagaraju mat a vini (kada) 



Telugu 

£>. S6 c per 5 dodd 

€5. eDd eS£ s§?d £>- 

(a3o)d £od £>£3 dar^do t3<D s cO (dd) 
d. soo £>d er^d(do)£5 
^o^<o(do)oSo ddod^S 

dCCT’SOO 80 (±)£>§ £>£3 

* O °— 

dt)^)C 0 e^gfiCPS^ <&Pd £)£) (£d) 

Tamil 

u. ai_ 3 G^IJ ijrr^rr 3 ldotstu 

<5ti 3 Ggo<% u 4 ^6ffT GgoenSl i§- 

(G1uj)i 3 ad)® 3 ifilgg ^ 3 lj 3 u 3 ijso QfgoSlenSl («i_ 3 ) 

ff. <95 2 6 V .flijfS Gl(o0<oTTt^lfl5(LD)CoioffT 
eru^rEdcS^fLD^gj ^ 3 a; 3 cu«GioffT 
2_^jTcS 2 6U [Qgo ^rrswDisnL 3 

QisuGOGnSlsb^j .gujn'aijn'gQ'o lditi oSlssfl (ai_ 3 ) 

ffianL^G^psurrarT^iT, ld«>tGld? 

£§l«ni_<affli_rT§i ugDan«>T Q&jjffj, S—sirreofli ld 

2 _<srTsn e-sroranLD, QurrulifficiflanioffT^ 

aanL^G^rDsurrarr^rr, ldotGld? 

ctstotstot, 2_60<£)u_id) ctctild 
ffrEJ^aSluSlsifla) cflasrra^ 

e_rraSld) ffiL@£rori_siJ«rfle5T e_sror«nLD^ Q^rrsotm <strrrr<£l^ 

^laLpsurriLj; ^ujrrsijiTffioiiflafT QffmsbaSlanioffTa GslI® 

ffianL^G^rDsurrarT^rr^ ldotGlo? 

e_£U^)uj£b - Qisuen^lffiLD ctsstuu^ld e_£U<a nji_ajL£|_ffianffiffi<STT 
2 _rraSld) SL®<srori_6Li65T - ffiarorarorcir 

Kannada 

eX). ?^d dfd 02) G Od dDcSrO 

&. <ati e^d 2§e& £>e- 

(ccb)d £>&s deo^do J<£)& (&3) 
d. sow dd d^&^d^de 
^osoe)(d});i) rfdedde 



en)ei©soe) Sas 

q eJ 

3 s a rtos&D E±rafe 3 <££> (& 3 ) 

Malayalam 

oJ. dBoOJO <3(0© ©0(30 fflCDCTU 

ora. o^jcuo g&Jc&> @§200 cs^mil or> a l- 

(6)co))cuo dft.ejo)j cols <36rij©ej ©(oeflcrul (dBoCuo) 
^j. 6uej ailasiTO) &j f nd03lcft.((2)GCD 
OO^o6U&j((2)nB^ (3C/)&Jc&><3CD 
g&j^6uej 6ruraojoDld0Dl nol^ Gocrojoocu) 
6)OJ&JCnil&JJ ©M>00)©0^ (20S OjlCTDl (dft.OJO) 

Assamese 

*r. w cv5^ w 

\5T. v£]vF C=W v^SFT G3?fc % 

(GT)v& ftvSr M (A## (W) 

F. ^ f^3 C#fw(^T)(7T 
*^^(50^: WI^FT 

frvSf FFjftF 

UMfa£ ^Jt‘ ; FfF3j; ftft (W) 

Bengali 

^F CW ?TtFT ^FFT 
\5T. J]v5 (FW \5WT GS?t^ % 

(C^)vF (AOplfa (W) 

F. f^3 C#fw(^T)(7T 

<I£iRR> fe 
*?n*ratvs[ ^ (w) 


Gujarati 

H. SS A? ?L£L H4$i 



4.S ds CHW Y'Rk 4- 
(U)S 5G°^L PlY' ctfdGk (ss) 

*1. HCd Put c4Cs5(H)d 

$j.HC'i(H)^ 6a(H.5d 

Gc-una ch^PiB Pi°v aa$ 

daP-LC-q cUL°L?L c Y HL2 [q.Pl (ss) 

Oriya 

9- GG 6GQ QIQI 999 
21 ■ \?G 69® Q00 609 01~ 

(6G0G G0GI 00 Q0Q0 6G09 (GG) 

\ cx 

G - 00 GS1 60lGG(0)60 
0°<310(0)Q GQ0G60 

(s> ex 

Q000 GQ0G 00 GI96G 

Ox ex ex 

6Q090 GHIGIQI0 0IG §0 (GG) 

ex 

Punjabi 

U. ^ 3Z 7-feTFT 

H°( sirlrt rl P h ?it- 

(^)¥ ferT tdfcld'M HfefH (^) 
tfH f^3 

f)|tfH(K)<Te tddl'Mot?) 

^Egfefk ferT Zmii 

#Hfm dd'dld'rl WZ fefo (^) 



